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ЗНАЧЕНИЕ РКИ В ДИАЛОГЕ КУЛЬТУР 

 
Резюме. В статье анализируется значение преподавания русского языка как иностранного (РКИ) 

в процессе межкультурного диалога. РКИ рассматривается как средство не только языковой 

подготовки, но и культурного посредничества, способствующее взаимопониманию, развитию 

межкультурной компетенции и сохранению исторических связей между Азербайджаном и 

русскоязычным пространством. Описываются формы и методы преподавания РКИ в азербай-

джанских школах, языковых центрах и онлайн-платформах, подчёркивается значимость аутен-

тичных материалов и проектной деятельности. Также обсуждаются актуальные вызовы препо-

давания в поликультурной среде и перспективы дальнейшего развития РКИ в контексте глобали-

зации и гуманитарного сотрудничества. 
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Глобальные тенденции, включая расширение международных связей, перемеще-

ние людей через границы и внедрение цифровых инноваций, приводят к всё более 

тесному контакту между людьми разных национальностей и культур. На этом фоне 

возрастает роль межкультурного диалога как необходимого условия эффективной и 

этически корректной коммуникации. В этом контексте язык выступает не просто сред-

ством общения, но и ключевым фактором культурной интеграции, сохранения 

национальной идентичности и обеспечения мирного сосуществования. 

Актуальность темы обусловлена необходимостью глубокого осмысления того, 

как языковые процессы отражают и формируют межкультурное согласие в Азербай-

джанской Республике, особенно в свете современных политических, образовательных и 

гуманитарных задач. 

Русский язык как иностранный (РКИ) занимает значительное место в системе ми-

рового языкового образования. Понимание этого явления выходит за рамки простого 

изучения грамматики и словарного запаса; оно предполагает глубокое погружение в со-

циокультурные особенности русского языка и мировоззрения. Для успешного овладе-

ния русским как иностранным языком и эффективной коммуникации необходимо фор-

мирование межкультурной компетентности [5]. 

Цель данной статьи – проанализировать роль РКИ в Азербайджане как средства 

диалога культур, выявить его культурно-коммуникативные функции, специфику вос-

приятия и преподавания, а также обозначить вызовы и перспективы его развития в сов-

ременном азербайджанском обществе. Обучающиеся должны овладеть нормами и пра-

вилами коммуникации, принятыми в русскоязычном обществе. 

В условиях многонационального общества, каковым является Азербайджан, язык 

становится мощным инструментом диалога культур, обеспечивая культурное взаимо-
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действие, взаимное уважение и мирное сосуществование. Особое значение приобретает 

русский язык как иностранный, особенно в странах постсоветского пространства, 

включая Азербайджан. Русский язык продолжает реализовать важное значение как 

средство межкультурной коммуникации, науки, бизнеса и образования. 

Система образования Азербайджана играет важную роль в поддержке межкуль-

турного диалога. В вузах и школах активно преподаются иностранные языки, реали-

зуются программы международного обмена. Это способствует не только языковой, но и 

культурной адаптации молодежи к глобальному миру [6]. 

На практике преподавание РКИ сталкивается с рядом сложностей: 

– недостаточная подготовка преподавателей в области межкультурной педагогики; 

– стереотипизация русской культуры в учебных материалах; 

– ограниченность времени на культурологические темы в рамках стандартной 

программы; 

Перспективы развития включают: 

 расширение профессиональных курсов для преподавателей РКИ с акцентом на 

межкультурную компетентность; 

 интеграцию дисциплин по межкультурной коммуникации в учебные планы 

лингвистов; 

 сотрудничество с носителями языка в рамках международных проектов; 

 разработку новых методических пособий с опорой на реальные коммуникатив-

ные практики [5]. 

Межкультурный диалог и формирование межкультурной компетенции являются 

неотъемлемыми компонентами эффективного преподавания русского языка как 

иностранного. Язык без культуры – мёртв, а культура без языка недоступна для пони-

мания. В этой связи преподаватель РКИ становится не только лингвистом, но и посред-

ником между мирами, который помогает обучающемуся не только заговорить на русс-

ком, но и думать, чувствовать, понимать в русскоязычном контексте. 

Формирование межкультурной компетенции – процесс сложный, но необхо-

димый. Он требует системного подхода, методической гибкости и открытости как со 

стороны педагога, так и со стороны студента. Только в условиях уважительного диало-

га культур возможно достижение подлинной коммуникативной успешности [4]. 

Язык как феномен диалога культур представляет собой многомерное явление, 

сочетающее в себе функции коммуникации, идентичности, передачи знаний и межкуль-

турного посредничества. Он не только отражает, но и формирует культуру, определяет 

способы мышления и восприятия мира. 

Язык и культура неразрывно связаны: язык не просто служит средством выраже-

ния мысли, но и формирует способ мышления. Каждый язык – это уникальная система 

смыслов, накопленных народом в ходе исторического развития. Эти смыслы выра-

жаются в лексике, грамматике, синтаксисе и стилистических особенностях речи. 

В Азербайджане русский язык рассматривается не только как инструмент общения, 

но и как канал приобщения к российской и шире – мировой русскоязычной культуре. 

Преподавание русского как иностранного в азербайджанской аудитории выпол-

няет уникальную роль в межкультурной коммуникации. Обучение языку – это не толь-

ко освоение правил и слов, но и знакомство с культурным содержанием, символами, 

образами и ментальными установками, заложенными в языке. Особое значение имеет 

искусство как универсальный язык, способный соединять людей вне зависимости от 

происхождения. Через РКИ студенты-азербайджанцы приобщаются к русской лите-

ратуре, кино, философии, истории, традициям – тем самым формируется пространство 

диалога культур, а также становятся медиаторами в диалоге культур. Переводы 
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художественной литературы открывают читателю целые миры, формируют эмпатию и 

понимание инаковости. Азербайджанские медиаресурсы активно транслируют нацио-

нальные ценности и одновременно участвуют в глобальном диалоге. Социальные сети 

становятся ареной для обсуждения культурных различий и формирования межкуль-

турной толерантности. 

Перевод – важнейший инструмент в диалоге культур. Через перевод происходит 

знакомство с художественной литературой, научными открытиями, религиозными и 

философскими текстами, историческими источниками. Перевод – это не просто переда-

ча информации с одного языка на другой, а интерпретация смысла, перенос культур-

ного контекста и ментальных установок. Например, при переводе азербайджанской 

поэзии на русский необходимо не просто перевести текст, но и сохранить символику, 

ритм, метафорику. 

В обучении РКИ важна не только языковая, но и социокультурная компетенция: по-

нимание коммуникативных норм, национальных реалий, речевого этикета. Например, сту-

денты-азербайджанцы, изучающие РКИ, часто сталкиваются с различиями в степени фор-

мальности общения, понимании иронии, употреблении фразеологизмов. Преодоление этих 

различий формирует уважение к культурной инаковости и развивает толерантность [8]. 

Таким образом, РКИ – это не просто учебная дисциплина, а культурный инстру-

мент, способствующий воспитанию межкультурной чувствительности и двуязычной 

(или многоязычной) идентичности. 

Билингвизм (двуязычие) и полилингвизм (многоязычие) представляют собой не 

только лингвистическое, но и социокультурное явление, обеспечивающие доступ к раз-

личным культурным системам и способствующие формированию толерантного, откры-

того общества [3]. 

В Азербайджане, стране с богатой историей многоязычия и этнического разнооб-

разия, знание нескольких языков становится ключевым элементом успешного межкуль-

турного общения. В современном мире билингвизм (двуязычие) и полилингвизм (мно-

гоязычие) всё чаще встречаются. В условиях глобальной мобильности, культурных и 

образовательных обменов, интернационализации образования и бизнеса знание не-

скольких языков становится не только преимуществом, но и необходимостью. 

Современное азербайджанское общество активно использует русский, англий-

ский, турецкий и другие языки. Билингвизм способствует расширению коммуникатив-

ных границ и формированию мультикультурной личности. Особенно актуально это для 

молодого поколения, которое усердно взаимодействует с мировой культурой через 

образование, онлайн-ресурсы и путешествия [1]. 

Исходя из вышеуказанного, преподавание РКИ в Азербайджане изначально разви-

валось не как изучение «чужого» языка, а как продолжение двуязычной традиции, где 

русский язык имеет устойчивое присутствие в обществе. 

Методические особенности в преподавании РКИ в Азербайджане применяются 

как традиционные, так и современные коммуникативные методы. Особенности методи-

ки включают: 

Акцент на социокультурную компетенцию: важность объяснения реалий русскоя-

зычного мира, этикета, речевых моделей; 

Интеграция аутентичных текстов и мультимедиа: использование современных 

новостей, фильмов, подкастов и блогов; 

Комбинированный подход: сочетание грамматико-переводного метода (особенно 

на начальных уровнях) с коммуникативным подходом и проектной деятельностью; 

Опора на билингвальный опыт студентов: умелое использование сходства и раз-

личий между азербайджанским и русским языками для объяснения сложных граммати-

ческих категорий (например, падежной системы) [2]. 
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Обучение русскому языку как иностранному (РКИ) сегодня выходит за пределы 

чисто языковых аспектов и приобретает значимость в социокультурной и гуманитарной 

сферах. Русский язык превращается не просто в предмет изучения, но и в средство для 

налаживания межкультурного общения, достижения взаимопонимания и развития 

сотрудничества. 

Наиболее ценным аспектом изучения РКИ в азербайджанской аудитории является 

не столько знание самого языка, сколько формирование платформы культурного взаи-

мопонимания. С помощью РКИ студенты-азербайджанцы учатся видеть в языке – не 

«чуждость», а возможность диалога, обмена, развития. 

На занятиях по РКИ можно обсуждать не только грамматические конструкции, но 

и различия в восприятии мира, юморе, эмоциях, ценностях – то есть вести настоящий 

межкультурный разговор, где каждый участник обогащает другого. 

Следовательно, преподавание и изучение РКИ в азербайджанской аудитории 

становится не просто процессом обучения, а актом культурной дипломатии на уровне 

личности, группы и общества. 

Все вышесказанное подтверждает тот факт, что русский как иностранный в азер-

байджанской аудитории – это не просто учебный курс, а важнейший элемент диалога 

культур. Он помогает лучше понимать друг друга, обогащает культурное восприятие, 

воспитывает толерантность и уважение к различным жизненным опытам. В эпоху гло-

бальной мобильности и тесного регионального взаимодействия РКИ продолжает вы-

полнять функцию связующего звена между русской и азербайджанской культурами, 

объединяя разные поколения, профессионалов и образовательные учреждения. 

Поддержка преподавания РКИ, развитие двусторонних культурных и образова-

тельных проектов, внедрение современных методик и форматов – всё это делает язык 

не барьером, а мостом к устойчивому и гуманистическому будущему. 

Язык – это мост между мирами. Через него происходит не только обмен информа-

цией, но и взаимное обогащение культур, рождение новых форм мышления, расшире-

ние горизонтов человеческого сознания. Уважение к языку – это уважение к культуре, а 

значит, и к человеку как носителю этой культуры. 

Заключение. Русский язык как иностранный (РКИ) играет важную роль в диалоге 

культур, выступая не только средством общения, но и мостом между разными нацио-

нальными традициями, мировоззрениями и системами ценностей. Изучение РКИ спо-

собствует формированию межкультурной компетенции, взаимопонимания и уважения 

между представителями различных стран, укрепляя гуманитарные связи и открывая 

новые возможности для сотрудничества. 

Научная новизна работы заключается в выявлении роли РКИ как эффективного 

инструмента межкультурной коммуникации и в обосновании его значимости для фор-

мирования устойчивого диалога между культурами в условиях глобализации. 

Практическая цель – определить способы эффективного использования РКИ для 

развития межкультурной коммуникации и формирования толерантного восприятия 

представителей других культур в образовательной и социокультурной среде. 

Значимость применения заключается в возможности использовать результаты ис-

следования при разработке программ по обучению РКИ, а также в образовательной и куль-

турной практике для укрепления межкультурного диалога, формирования толерантности и 

повышения качества коммуникации в многоязычном и многокультурном обществе. 
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S.İ.Bağırova  

Mədəniyyətlərarası dialoqda rus dilinin xarici dil kimi əhəmiyyəti 

Xülasə 

 

Məqalədə mədəniyyətlərarası dialoq prosesində rus dilinin xarici dil kimi tədrisinin əhəmiyyəti 

təhlil edilir. Rus dili təkcə xarici dil hazırlığı deyil, həm də mədəni vasitəçilik, qarşılıqlı anlaşmanın 

təşviqi, mədəniyyətlərarası səriştənin inkişaf etdirilməsi və Azərbaycan ilə rusdilli ölkələr arasında 

tarixi əlaqələrin qorunub saxlanılması vasitəsi kimi qəbul edilir. Məqalədə Azərbaycan məktəblərində, 

dil mərkəzlərində və onlayn platformalarda rus dilinin xarici dilin tədrisinin forma və metodlarından 

bəhs edilir, orijinal materialların və layihə fəaliyyətlərinin vacibliyi vurğulanır. O, həmçinin multikul-

tural mühitdə tədrisin cari problemlərini və qloballaşma və humanitar əməkdaşlıq kontekstində RFL-in 

gələcək inkişaf perspektivlərini müzakirə edir. 
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Summary 

 

The article analyzes the importance of teaching Russian as a foreign language in the process of inter-

cultural dialogue. Russian as a foreign language is considered as a means of not only language training, but 

also cultural mediation, promoting mutual understanding, developing intercultural competence and preserv-

ing historical ties between Azerbaijan and the Russian-speaking space. The article describes the forms and 

methods of teaching Russian as a foreign language in Azerbaijani schools, language centers and online 

platforms, emphasizing the importance of authentic materials and project activities. It also discusses current 

challenges of teaching in a multicultural environment and prospects for further development of Russian as 

a foreign language in the context of globalization and humanitarian cooperation. 
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